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N E M  Z E T I

T Á R S A L K O D Ó
November 8dik napján 4836.

U T A Z Á S  A ’ N A G Y  K Ü K Ü L L Ő  M EL L E T T ,  

(Végzet . )

Áltkelve a ’ KiiküIlőn a’ s á r d i  hidon , Felső 
Fejér-főidjére  lépünk, ’s itt H  é j j a s f a  1 y a mel 
lett elhaladva az erdélyi K e s z t h e l y  h a t á r á t é r 
j ük ,  hol is legelőbb az országút melletti szökő
kút köszönt-meg bennünket , melyet mi így id -  

vezlünk :
Folyj  , kedves fo r rá s , tisztán , az egekre szökello 
Kristály habjaidon az arany  nap fényje r a g y o g jo n ; 
’S a' szűz hold szelíden csabdossa vizíved ezüs t j é t ; 
A’ fáradt útas szomját hűs csepjeid oltsák,
És a’ lyány remegő keblét ha vizedbe füröszti 
Általad arczának Jgyönyörübb  rózsája piruljon , 
Gróf  Hal ler J á n o s ,  ki a’ vándor  emberiségnek 
Használd téged messzünnen hozva csorogtál ,  
Zúgd : éljen ’s szeretett háznépe virúljon ö r ö k r e ! !

E ’ szökőkuttól szép a’ kilátás az Erdélyben 
egyetlen nagy kiterjedésű rétre  j ’s túl a’ Kükü l -  
lő.n a’ búni , szőllővel díszes hegysorza tra ; a’ r é t  
mintegy zöld posztóval vont  hosszú asztal a’ tö r 
vényterem közepén , oly méltósággal terül-el  e -  
lőtlünk , innen az o rszágú t , túl. a ’ Kükiillő, min t  
mellé helyhezletett  két hosszú pádtól  védve ,  ’s 
itt a’ fűz bokrok , túl a’ par t  tnagas fái m eg á n -  
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nyi  törvénybirák , ’s mi utasok a’ perlekedő fe
lek és hallgatók e’ birák háta meget i ;  nézd ama’ 
roppan t  szénatárakat,  ezek tintatartók és tö rvény-  
k ö n y v e k ,  melyeket  a’ comuioditáshoz szokott bi
rák unnak háborgatni.  De im ’ már F e j é r e g y 
h á z á n  va gyunk : rendben á l l ó ,  deszkával kari 
mázot t  zsúpfedelű házak ,  e g y f o r m á k z ö l d  zsalu
sok , homlokokon veres táblával , melyre a’ la
kos neve jegyezve van , emlékeztetnek : hogy a ’ 
jó  rend hónába jutánk. Lépjünk a ’ kastélyba, néz-  
ziink-szét  a ’ csűrös kertben , mindenüt t  az ízlés
sel párosul t  hasznosnak, szépnek és jónak ideál
képé t  találjuk. A’ csűrök , színek , m a g t á r , islá— 
l ó k ,  kőből emelkedve cserép fedéllel magokhoz 
vonzólág tekinfnek ránk ZŐld zsalus ab laka ikon, 
’s belsőjüket látni hívogatnak,   ̂’s itt nem fogód 
am a ’ sokszor igaz mondás t :  „a* küis'zíh csalja a’’ 
világot'* teljesülten ta lá lni ,  mer t  itt á’ belső a 
külsőnek gyönyörű összhangzata, mint a’ j ó e m 
b e r b e n ,  kinek szívérzeti ' arczvonásáivál mindég 
harmóniában vannak. De kedvezek kényelmes ol
vasóimnak , ’s a’ sók' látni mél tók között csak a’ 
Panthéooba  vezetem, hol a ’ Hallevek korinthi  
oszlopokon nyugvó veres karzatból  öröm telve te-  
k in tnek  nagy unokájok.'ra , cs. Jkir. látbórás'  g ró f  
Haí ler  J á n o s r a ,  ki ennyi  szépet és dicsőt és hasz
nost  tuda e ’ helyen lét re h ó z n i ; innen kilépve a* 
rózsákkal koszorús,  ’s Kívülről édes illatot lehel
lő narancs és czilrom fákkal borí tot t  bástyafalon 
nyugvó tág erkélyre ,  mily látás a’ kert pompás 
szépségéire,  a ’ tó csendes tükrére  ’s túl a ’ fenyő 
tibeliszkek éspyramiszok háta megeti  mosolygóGlo-  
r ie t tere!  Lelkűnkbe töriilbeteile niil nyomul itt  
bé  a’ római költő mondása , melyet mottóul F  e -  
j é r  e g y  h á z a  méltán érdemel  :

„O m ne tiilit p u n c tu m , qui  miscuit utíle du'ci .“
A ’ r e f i .  t e m p l o m  e g y  r é g i  e m l é k k ő ,  m e l y  r ó -



mai sarkofág formájára gráni tból  készült ,  é r d e 

mel f igye lmet : lapos fedelén fenn ezen fe l í rá s : 
Pio. Forti .  Magnaniduo. ' Heroi.  ,

Gabr .  De. Ballerkeö.
I t t  a ’ Haller  czímer en basreliefs van kifa

ragva , m e l ln e k  alján félkör formára ez i r á s : 
Magnus. Labor .  Est. Magnae.  Custodia. Famae.

Körirás  az emlék fedelén:
Splis : Ac. Magn. Dnus. D. Gábriel.  De. Ha l le r -  
keö. Supr . Comes. Com. Kikelleö, Sac. Caesi Maitis. 
Et. Sereniss : Transylv.’ Pr incipum. Cons: Adnai- 
nistrator.  Proventuum. Regni. Etc. Obit. Anno.  
1608. Die. 12. Julii. Yixit. Annos. 50.

Az emlék fejénél a’ Bocskai cz ím er , egy szá
jában  paizst tar tó  griff, e ’ körirással:

Helena.  Bockkai. de. Kis Maria.
Az emlék lábánál ily i rás :

Ossa. Et. Reliquiae. lllust. Ac. Mag. Dnae H e le -  
nae. Bochkai. de. Kis Maria. Quae. Defuncta. 
Fuerat.  Anno.  1597. Die. 7a Sept.  Buc. Sunt .  
Transpor ta ta .  Et. In. Eodem. Sepulchro.  Locata.  
Cum. Mariti. Sui. Dictissimi. . . Corpore.

S e g e s v á r  esik már  u t u n k b a n ,  a’ távolról  
regényes fektü , <Je benn csínatlan és mocskos v á 
ros. Kinek nincs?képzete: mikép lehet izlés, épí
tészeti szabály , k é n y e l e m  és rcndnélkül kőgar 
madákat  egymás mellé és egymás hátára r a k n i , 
bizvást ide siessen, mer t  megtanál j a ;  ’s kivált ha 
szekere nagy sárban a’ keskeny bárgáczban és ma
lom utszában megréked , vagy más szekérrel, m é
lyet  kikerülni nem képes,  szembe ütközik, és a* 
kellemesen kigozölgő mocsár és pnsvány illattól 
fejfájást ka p ,  áldani fogja a’ segesvári policziát.  
S e g e s v á r  azonban boldog város ,  mert  hiszem 
mi kell egyéb a’ boldogságra,  min t  sok üstö t ,  
ta lpa t ,  szappant  és gyertyá t  összecsinálhatni ,azt



minél  jobban e ladha tni ,  belőle meggazdagodni, 
egy gyümölcsös kertet (vu lgo  Baumgarten) ,  mi
lyennel rakva az egész segesvári ha tár ,  szerez
hetni  , ’s abban vasárnap délestként  kényelmesen 
p ipázha tn i ; ám lássa az utazó rekedjen , uszszék 
s á rb a n ,  ’s fájtassa f e j é t !—  A ’ vár  kőfallal kerí t
ve magas hegyen fekszik,, a ’ felmenetel kivált tél
ben és jégben nem a’ l egkönnyebb ,  benne az é-  
pületek a* hajdankor  t a n ú i ,  midőn még itt o r 
szággyűlések tartatának. Az evangeíicum gymna-  
sium a’ vár  legniagasb csúcsáról a’ Luther  szü
letése évében épült Sz. Mihály temploma mellől 
büszkén tekint  a ’ sárban úszó városra , nevendék-  
jei t  a’ legtisztább levegőben részesítve. Hazánk 
történetében sokszor e lőfordul  S e g e s v á r :  i tt  
téte te t t  fejedelemnek Barcsai Á k o s , innen rohan 
tak Ib rah im és Kuczuk basák a’ El é t  ú r o n  e -  
bédlö K em ény  János ellen. Viszonygás angyala 
dúl t  a k k o r ,  h a z á m , szép fö ldeden ,  oh vajha őt  
soha ne ismerjed !

D á n o s o n  és H o l d v i l á g o n  ált az E r -  
z s é b e t h  v á r o s . n é v  alatt a’ szabad kir. vá
rosok közé 1791 ben rukkol t  ( ? )  E b e s f a  I v a r  a 
jutunk.  I t t  az Apafi kastély ma^járosi tanácsbáz,  
a’ két  to rnya  örmény templom, az építés dísze,  
’s ezüst egyházi készületekben g&dag , egyik seg- 
res tyéjében egy kisded könyv tár ,  az hten elha- 
lálozandó örmény papok könyv gyűj teményéből  
szaporí tandó,  melyben egy angol utazóból a jáa-  
dékoztatot t Klopstock Messzíásza mint ri tkaság 
mutogal la lik.  Az Antonianusok klastroma legíí- 
gyesb épü le t ,  ’s templomokban nehány igen szép 
ol tár  lapok láthatók olosz festők által Velenczé-  
ben készilvék. Ha a’ Bacsilla János süket némá
kat beszállni taniló inlézetje lábra ka p h a t , e ’ vá
ros legnagyobb erkölcsi díszére leend. Dicséretül 
legyen itt  mondva az örmény nemzetnek , hogy
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ő minden más idegen ajkú erdélyi  lakos közt leg
inkább  törekedik magyarosodra,  ’s ez által h o n -  
nösu ln i , ’s így legalább nyelvvel fia kíván lenni  
a’. 'hazának;, melynek kebelében lakik , gazdagul  
és bankrot ti rbz.  ; ,

> E b e s  f  a 1 v á n alól a’ nagy Kükiillő mel le t t  
elnyúló sorhegyek híres és tartós borforrások; S á 
r o s ,  P a r  á t é j Megyesszékben, S z á s z  A l m á s  
és D a r  l a c z Küküllő vá rmegyében  fekvő .faluk 
mind jó és sok, bort termesztenek. A’ főidből nö 
vény és fa sarjad .nő , . ezek gyümölcsöt  hoznak 
a ’ gyümölcsök 'nedvéből-az ember ,  italokat sajtói 
’s ezek közt legelső a? b o n  A’ bor  eredeté rő l .kü-  
lönbözŐleg vélekedtek a’ régiek j mert  nem volt  
kezökben a’ szent í rás ,  melyből  tudjuk-.: hogy 
kezde Noé  szőllőt plántálni.  Ezt bizonyítja Fla-  
vius Josephus is: „ N o e u s ,  terra  post di luvium in 
pr imaevam restituta naturam , ad agriculturae o -  
pus aggredi tu r ,  et cum vilibuS éam consevisset, 
f ructuque  malurescente eani vindemiasset ,■ a tque  
vinum usui esset idoneutn , sacris prius operatus  
epulábatur .  5‘ Siciliai Diodor. a ’ bor  feltalálójának 
Dyonisost a’ Jupi ter fiját mondja •, kinek azon sza
bad kény és;k§j|yély miá , m i : a ’ borivók tulaj
d o n a ,  mellék 4?%e Bachus vagy Liber. Róm ában  
a ’ C a p i to l iu m ^ ^ v o l t  temploma , melyben a’ ba -  
chanáliákrjvad innepét űlék tiszteletére. V i rg i lh a -  
sonlólag öt énekli mint  boris tent :

„Nunc  te Bache canam , nec non silvestria tecum 
V i rgu l l a ,  et prölem tardae cresceutis olivae. 

U u c ,  Pá te r  , o Lenaee : tuis hic omnia plena 
M uner ibus ;  tibi pampineo gravidüs autu tnno  
Flóré t  a g e r ; spuinat plenis vindémia labris. “ 

Más irók azt állitják :. hogy Bachüs nem feltalá
lója , csak elterjesztőjé volt a’ bor termesztésnek 
a’ görögök közt. Némelyek ezt Icarusnak az E -  
rigone aty jának  tulajdonítják. Ismét  mások azt e -  

\



rősi t ik ,  hogy Salurnus Candia szigetéből hozta a’ 
borcsinálás tudományját  Oloszországba. Plutárk 
azt m o n d ja :  hogy a’ gallusokat Acrus tanította 
b o r t  tenyészte tn i , e’ volt hát a ’ sámpányi  b o r 
nak ős apja.  Ezekből következtetni,  hogy a ’ ke
letieket illeti a ’ bor feltalálás dicsősége. Noétól 
fiúról fiúra szállott egész a ’ mi időnkig e’ nemes 
mesterség, ez igazi liberális a r s ,  melynek magis-  
terei  még a’ régi magyarok közt is ta lá ltatának,  
m er t  midőn kaczagányos apáink ,.’ a’ véres szájú 

, magyarok  ki jöttek, nem - hozák üresen a’ csikó 
bőrös ku lacso t : „  et fecerünt  mtfgnum á ldom ás ,  
e t  quot idie  inebriebantur  “  irja Anonymus. A ’ 
Szerem vármegyei  hegyeket  Probús  császár ka
tonáival ül te t te t te-bé , a ’ tokaji hegyék pedig Nagy 
Lajos  idejében kezdtek-virulni  ’s most önt ik az 
isteni nektárt .

De  sokkal bajosb meghatározni,  ki j ö t t :lege— 
lébb  azon gondola tra ,  hogy a ’ bor t  vízzel ve
gyítse. Plinius egy bizonyos Statius .nevü e m ber 
ről  á ll í t ja ,  hogy ez töltöt t  legelébb ia’ borba vi
z e t ,  ’s ez által az emberiségnek- egy. .igen hasz
nos gyógyszer t  a d o t t ; m er t  ha a ’ bor vizzel y e -  
gyittetik , akkor  a’ legegésségesefilj i t a l , ’s egy kis— 
ség többecskét  is ihatni bé ló le l  j í lacrobius  Plátó 
u tán  azt m o n d ja :  ha a ’ bort  ^ (v igyáza t ta l  iszod, 
’s valahányszor  szükség vizzel mérsékeled , úgy 
erősiti  e szede t ,  vesztett erődet  visszaszerzi, vé
redbe  elevenséget és vidámságot  ö n t ,  bánatodat  
űzi ,j ’s komolyságodat  deríti.  Innen  az orvosok 
is a* komorkórságban sinlődőknek és a’ szűnád-  
r a  lázzal bajlódoknak minden órában  egy kávés 
kanálnyi bo r t  szoktak rendelni.  Janus Pannonius  
a ’ vizes bor ró l  így dalol ;  '

„ I n  cralere  meo Thetys  est conjuncla L y e o ;
Est dea juncta d e o , séd dea major  eo. “

A ’ t e r m é s z e t  l e g t u d ó s b  b ú v á r i  e l e i t ő l  f o g v a  a ’ b o r t



lég minden tehetőbb gyógyszernek tárták. Plinius- 
így szó l l : a* bor  szaporítja a* vért  és t isztí tja;  
oszlatja az arcz halványságát, gyógyítja a’ szeplőt 
és fo l toka t , melyek olykor  a’ bőrön k iü tn e k , 
gerjeszti az é tvágyat,  akadályozza a* csuklást ,  
könnyű álmát  ád„ és az egésségre hasznos izza- 
dást és kigőzölgést elősegíti. Asklepiades egy é -  
gész könyvet  irt  a’ borról  és annak hasznairól.

Nemi csak aVphilosophusok egyedül vol tak 
azon bölcsek , kik a’ borivás mellett  felszóllottak , 
hanem a’ legerényesebb és szent emberek is azt 
némely esetekben dicsérték; Pál apostol a ’ m a 
ga lelki fiának Timolheusnak ily intést ad : „Ne 
igyál még is csak vizet;  hanem élj kevés bo r ra l  
a ’ te gyom rodér t  és gyakorta  való betegségidért.  ‘c 
Bőlc^rSalamon így kiált :■ „Erősí t setek engemet  
bor ral  és jó  illatú almákkal táplálja tok,  m e r t  a'  
szerelem miatt  beteg vagyok; “
. r A* bor  nem csak hogy a’ test egéssége fen-  
tar tására  szükséges, de a’ lelket is e levenítő ,  a n 
nak új e rő t  adó és szivet v idám itó . ital. Seneca 
írja : hogy Cato egy egy pohár  borral  éleszté a’ 
köztársaság gondjaiban kifáradt elméjét. Pla tóná l  
azt mondja  Socrates a’ görögök legbőlcsebbike : 
„  Valamint  a ’ ejölndes essŐ segíti a’ növény sa r -  
jadásá t ,  így a ’ obr ha mértékkel  iszod, deríti  
kedvedet  / ' .erősíti erényedet  és többiti okosságo
d a t A *  bo r  ő így ír Diószegi , „ ha j ó , nemes 
jól kiforrot t  és thzta, és ha az ember  vele m ér 
tékletesen és módjával é l :  a ’ legjobb vérhigi tó ,  
de egyszersmind ébresz tő ,  szivet serkentő ,  vi
dámitó és test tápláló,  gőzölgést vizelletet indí
tó és az egész testet sőt e lmét  megújító ital az 
egésségeseknek ; az elgyengül leknek pedig,  a ’ be 
tegségből lábbadozóknak és a* száraz nyava lyá
ban levő személyeknek , ha rendjével  es m ód já 
va l  veszik,  igen jó tevő orvosság;  úgy hogy ki-



r évén  a’ forró nyavalyákat  alig van oly beteg
ség ,  melyben a’ bor nagy hasznot nem tehetne* >* 
Yégre a ’ Hankens Bálint  urain continuatioja sze
r inti  kalendáriom 18L5ben így:  ■

„  A’ munkás egy héten ha egy nap dobzódik,  
Egész héten által jó kedvvel dolgozik;
D e  ha egyszer másszor egy kis jó bort nem szív, 
A ’ terhes munkára nem is húzza a’ szív.
J ó  bort  praescribálnak a’ tudós doctorok, 
Bor tó l  allegálnak jól a’ próká torok,
T ud ja  azt minden jó  perlekedő ember ,
H ogy  egy negyvenessel mennyi t  mozdul a ’ per. 
A ’ bo r  élesíti az elbádja11 e lm ét ,  I •
Bor  nélkül lankad és veszti lüredelinét.

E t  haec meminisse juvabunt !  —  r
Ily ’s , több rokon gondolatok közt ú tazváa ’ 

bor  földén érjük M e g y é s t .  Ez kerített.-szász 
v á ro s ,  hi res ,  Erdélyben legmag&sb t o r n y á r ó l , 
melyből  Szilasy János és Nadányi  Gergely,  fe
jedelem Bátor i  Gábor  gyilkolói egy salto m o r t a -  
lét  tevének. Országgyűlés sokszor volt b e n n e , ’s 
Rhéde i  Ferencz itt monda- le  a ’ fejedelemségről. 
A ? város  nagy fogadója lehetős szállást á d , de 
ez is a’ .szebeni és temesvári fogadók mintájára  
teli piszokkal;  ha a’ postaháza^diérded , egy el
felejtett  sikátorba igazitnak a ’ soroson kivül. Sár
ral  és gané  dombokkal  bérle tt  utszáin a’ sétálás 
nem legbájosb és semmi látni való nincs benne. 
Bora jó t e rem ,  mit többny ire  a ’ Kezdi Vásár
helyiek hordanak-el .  Országos vásárai h i re sek , 
kivál t a’ Margi t  napi ,  melyen a ’ Mezőség magá
nak szekeret ,  ekét ’s több gazdasági szerszámo
ka t  szokott vásárlani.

K i s k a p u s  magyar  helységen keresztül a ’ 
Kükiiilőn túl a’ két E k e m e z ő t ,  hagyva érjük 
M i k e s z á s z á t  Küküllő vármegyében,  báró R a -  
dák István szép falusi Jakjával ,  innen az észak*-



r  a fordul t  Küküllő mellett L a n k a ,  L ó d  o r 
m á n y  és H  o s s z u a s z ó : mellett balra M o n ö -  
r  á l hagyva B a 1 á zs f a 1 v á r  a j u t u n k : itt van 
a ’ fogarasi egyesült hilii oláh püspök lakja , pap  
n e v e l ő h á ^ z a l me l y  a’ hite sorsosai lelki m iv é-  

Jődésé re  oly hasznoson élt püspök Bab János ke
gyes bagyományjá által kapott:.virágzó létre. A ’ 

ípapi növendékek, a ’ basilita szerzetesek kjastro-  
mában laknak , .köntöst és táplálatot  a’ püspöki a -  

; lapitvány ból kapván ; öltözőtök hasonló a’ ca lhö-  
licús nevendék papokéhoz, ’s a ’ legújabb' r e n d -  

. szabás szerént  senki papságra fel nem szentelte
t i k,  ki magyarul nem tud ; mily szép példa min
den nem magyarnak a ’ követésre! Az oláh n em 
zet 1791 ben kérelem levelet ada országunk R e n 
déihez az i r á n t : hogy negyedik nemzetnek i sm er 
tessék el;  de ily kérelmek szükségtelenek,  mer t  
kis hazánkban nincs miér t  több nemzetet szapo
r í t a n i , hanem inkább ar ra  törekedni  : hogy . az 
a’ ki : most ;1.szász,oláh , rácz , görög vagy bá l 'm i ly  
idegen nyelven beszéli , tanul jon , értsen , tud jon  
és beszéiijen m agya ru l , és legyen magyar,  F a -  
xi t D e u s ! ,

B a l á z s  fa l v á n a 1 a’ nagy Kükü llő, m elye t  
eddig kisérénk^ egyesül a ’ kis Küküllővel , ’s így 
együt t  légy kétijfalu határán ált folyva ÍVJ i h á I c z -  
f a l v  á n  alól Marosba omlanak. A’ folyók e -  
gyesülni  s ietnek,  hogy hajókat bírhassanak,  t é 
ged is ", hazám , csak az egyesülés szelleme t a r t 
hat  fenn !!! —

: F o g a r a s i  J á n o s .

G Ő Z , G Ő Z E R Ő  M I  V É S  V A S Ú T  A  K .  

T I  a  r  m  a  d  i k  c  z  i  k  k  e l  y .

H a  o l v a s ó i n k  a ’ m á r  r é g  a d o t t  v i l á g o s i t á s a -
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inkát  nem feledek,  tudni  fogják,  bogyaz  eddig-  
elé említe tt  erőmivekben az embolusra dolgozó 
hyomás főként az állal nyeri foganatát ,  misze- 
rént-  túlfelöl az összesűrítés által üresség támad 
és így -á ’ dugóra dolgozó gőz vagy levegő r u g a l - , 
másságának semmi sulyegyen nem áll ellent.: Ez 
á ’ mód tehát  süvítő- készület ’s fris víznek szaka
dat lan ’s bőséges odafoiyását kivánja-meg. Ennél 
fogvá; a’ szerinte- készített erőmíveknek szükség
kép nagy terjedelmiieknek és súlyosoknak kell 
lenni  ’s olyan helyre nem használtathatnak hová 
csak kicsi és olcsó erőmívek alkalmazhatók. : Ha 
pedig a’ sür i tő  készület e lhagyat ik ,  a’ dugót  lég
kör  nyomásával  egyenlő erő tartja fenn ,  ’s a ’ 
gőznyomásnak csak az a’ része leend foganatos , 
iiíely'- amazt  felül múlja.  Ha p. o. az adot t  r a j 
zó ri az lső  képen D dugó felett^ semmi levegő 
nem ’-völhá ,■ a’ P edényből  alája 'bocsátott gőz ,  
ba csak annyi  ereje volna i s ,  hogy a’ dugó súr 
lódását '  ’s terhé t  meggyőzhesse, Jegottán felemel
n é ;  de úgy a’ mint azon rajz szerint a’ dugó a’ 
légkor  nyomásának szabadon ki van t é v e , csak 
oly tömött  és rugalmas gőz emelhet i - fe l , mely 
a z  emliiet t  akadályokat ’s a’ légkör nyomását  is 
meggyőzni  képes legyen. A’ sűrij,® nélküli gőz e-  

• rőmívekben  tehát a ’ légkör nyomásánál sokkal 
erősb  nyomása gőzzel kell dolgozni ,  miér t  is e -  
zék magas nyomású erőmiveknek (bigh pressure 
engines ;  ftlaschinen mit bobéin Drucke ) nevez
tetnek.

Azonban nem minden erőmiv neveztetik m a 
gas nyomásúnak a’ mely a’ légkörénél nagyobb  
erejű gőzekkel dolgozik; m er t  a ’ W at t  szerént 
készülni szokott  erőmivekben a’ bátorságosiló bil
lenős vagy dibbentyü (ventile) csak 5 — 5 fonttal 
van ugyan terhelve egy □  hüvelyken ; de a’ W o o l f  
c rő rn íve iben , melyek csakugyan Sűritővel ellát-



v á k , 40 fontnyi  nyomású gőz használ tat il .  M a 
gas nyomású 'erőmíveken tehát  mindenkor  csak 
sűr ítő nélkülieket kell érteni , mélyekhez okve t
lenül  rendkívüli  erejű gőz kell y a ’ sűritös erő-:  
míveket  ellenben a I n y o m á s ü  á k iiak ( lowpres -  
sure engines ,  JNiederdruckmaschinen) nevezik a -  
kár gyenge akár nagy erejű gőzzel indíttassanak 
mozgásba; jóllehet meg kell vallani , '  hogy az 
utóbbi  esetben nagyoii időtlen nevezet. De a* vi
lágon m ár  egyszer csak úgy kell érteni  a’ sza
vakét mint  használják. ; • :

A’ magasnyomású erőroívekben az e gészsű -  
r itő készület ,  u. m. hidegvíz t a r t ó , sűrítő , lég
szivattyú , hidegvíz szivattyú ’s a’ t. kimaradnák ’s 
nem kell semmi egyéb bozzájok csak katlan , üst, 
henger  , dugó. és libbentyük. Az ily erőmiv kö
vetkezőleg, kicsiny, könnyű és olcsó. H o rd o z h a -  ■ 
tó is ,  és ha ázükség a’ terhével  együtt  haladhat,  
és így úttevési czélokra nagyon alkalmas; :

A’ magasnyomású erőmívek eszméje m á r  k o 
rán  megfordul t  a’; mechanicúsok eszében , az el
ső gondolatvil lám e’ tárgyban  m ár  ide* m agya 
r ázha tó ,  és Leupold 1720 tájban tökéletesen. é -  
zen eszme szerént  készített e rőm ívet  í r - l e  T h e a -  
t rum  machinarum nevű: m unkájában ,  mely. víz 
húzásra vala alkalmazva. A’W a t t  javításai azon
ban úgy elfoglalák az emberek elméjét ,  hogy  a -  
m a ’ mód megújítása csaknem száz évig senkinek 
sem juta eszébe, míg 1802ben T  r e v i t h i c k  és 
V i v  i á n  urak >a’ legelső magasnyomású mivet  
nem készí tek, mely közönséges gyakorlati  e l t e r 
jedést  nyere  Nagybritánniábao.  Mivel az ebben  
uralkodó e lv ,  minden más ily nemű érőmívre  is 
a lkalmazható,  részletesb leírását közöljük.-

A! II. tábla 1 képe áz erőmívet középben 
ketté szelve ábrázolja. A  B az üst,  mely egy 
lapos fenekű henger. Benne : van egyik végében
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a’ katlan , melyben a ’ fü s t , láng és melegség kür>- 
tőn csaknem az üst túlsó végéig vitetik , i tt  viszr- 
szagörbűl  a’ kürtő ,  ’s a’ bemenő  ágával egy kö- 
züleg kihozatván,■ E-nél  felbajtaíik ’s egy magas 
kéménybe végződik. A ’ katlan, s /ája -ajtóval van 
becsukva j ’s ezen belől a’ rostély , mely a ’ kat
lant  két részre  osztja;;  a’ rostélyon felül ég a’ 
kőszén ,  az alsóba lehűli a’ h a m u ’s egyszersmind 
szívást is kap magának a’- tűz.> G fi a- katlant  

-képzi ; a’ meleg O-nál  á tmegy a-kigörbül t  FF E 
k ü r tő b e ,  ’s a ’ kémény' búzása á l t a l : a’ meglehe-  

j tősen kihűlt  füst és levegő kiliajtatik, A’ meleg 
így a ’ víz közepén át-vi te tvén nagy felszínnel éri 

hirtelen átmelegeti. > > / ,
• A’ henger  ,(F) belé van meri tve  a’ katlanba 

kivévén a’i felső felén kevés l iüve lyknyi t , hol a’ . 
gőz járását  szabályozó csap van , mely által t e t -  

,szés Szel ént  a- “dugóra hol felül j hol alól bocsát- 
 ̂ tát ik a’ gőz. Ez ha szolgálatát megte t te-I i  csőbe 

n y o m u l ,  melyen ál a ’ kémény be vezettetvén en
nek búzását miod könnyűségéné l , : mind rugal 
masságánál fogva neveli. V a ’ bátorságosiló l ib -

- ben tvü  , ! melyre  W  súly Van akasztva. Az ü s t f e -
- let t  Hálható több részei az erőmívnek azon-  r u 

d a k ; melyeknél fogva a’ dugó nyelének mozgá
sai a ’ részibe ábrázolt hajtó kérek fogantyújával 
közöltétnek.
5 A ’ m in t  a ’ csap állása a’ képben ábrázolva 
Van-,:a’ gőz az üstből a’ G-né l i  görbe csatornán 
a ’ dugó felibe megy ,  ’s azt lenyomja,  a ’ dugó 
alat t  volt gőz ellenben egy' más csatornán,  mely 
a’ képben nem látszik , ( csak a’ vége a’ G - tő l  

; jobbra) ,  II csőbe megy ’s, a’ kéményen át elosz- 
lik. A ’ dugó lebaludásával egyet  fordúl a ’ c s a p ,

; ’s a ’ 2dik képnéli  állásba jő. I t t  látnivaló , hogy 
az E-néli  csatorna ,  mely elébb a’ dugó felébe ve
zető a ’ fris gőz t ,  most  a’ másikba nyílik , mely



a’ dugó alól a* kéménybe vivé a’ használtat. Ez 
tehát most a’ fris gőzét vezeti a ’ dugó alá , a ’ d u 
gó feletti szolgált gőz pedig a \  görbe csatorna 
másik végén á t ,  legrövidebb úton H c s ő b e ’s o n 
nan a ’ kéménybe megy,  minél fogva a’ dugó az 
alája bocsátot t gőz által fellaszitlalik, ’s akkor  is 
mét a’ leirt módon ú j ra  kezdődik a’ műfolyam 
(péocessus).

Ezen erőmívben a’ bátorságositó übben tyu  
gyakran 70-— 80 fonttal vala terhelve egy □  hü 
vely knyire  ’s mivel a’ magasnyomású üstöket.in
kább  félték esetektől, mint  a’ gyengébb erejű 
gőzzel j á r ó k a t , több óvó eszközöket is a lkalma
zónak ellenök. Egy második bátorságositó l ib ben-  
tyü is készíttetik,  melyhez e rőm ű  gondviselő nem  
f é r h e t e , úgy hogy a’ gőznyomását  kisebbíthető 
u g y a n ,  de nem nevelheté , mivel az a ’ rej tet t  lib
ben tyűt  azonnal  felemelve eloszlott volna. A’ leg
nagyobb veszély azonban,  onnan vala f é l the tő ,  
ha az üslbeli víz hamarább e lfogyva , mint pó to l 
ni l ehe tne , a ’ katlan és kürtő szárazon m ara dná 
nak , ’s megtüzesiilésök á’ hátra lévő kévés vizet 
oly hirtelen és oly tömött gőzzé változtatná, hogy 
ennek eloszlására a’ bátorságositó libbentyük sem 
lennének elégségesek , minek múlhatatlan ' követ
kezése az üst elpáttanása volna. Ennek elhár í tá
sára az üst egy helyt megfúraték ’s a’ Ük olom-> 
mai  vagy más oly érczczel kifoldaték , mely az üs
tét veszedelmeztető melegségi toknál tüstént meg
olvadjon,  ’s a ’ veszélyt okozható gőz kifúvódjék. 
Ez a’ lik azonban oly helyre fú ratot t ,  hogy a ’ 
víz szabályos magasságában , ennek felszínén alól 
legyen és így csak veszély idejében tegyen szol
gálatát.  ;

K ö n n y e b b ,  erősebb és olcsóbb gőzerőmiv 
eszméje e’ szerént létesülve a’ legközelebbi lépés 
annak utazási ’s tereh hordási czélokra alkalma



zása vala ,  m it  a’ léirt erőmi v feltalálója 1804ben 
meg is p r ó b á l t ,  ugyan azon elv szerént készült, 
á m bár  némely egyes részek helyzetében eltávozó 
erőmívvel . A’ próba egy vasúton tétetett Wallis 
herczegségben ’s az erómiv annyi  szekeret búza 
maga u t á n ,  mennyire  200 mázsa kőszén fért. Ki - 
lencz ángol mértfőldnyi  úton nem vett -bé fris 
v i ze t ,  ’s egy óra  alatt 5 ángol mértfőidet  (csak-- 
nem egy németet)  haladott.

A ’ gőzszekerek . j a g y  is helyváltoztató ( l o c o -  
motiv ) erőmívek mozgásban tartása voltakép kü
lönbözik a’ más szekereknél szokott módtól. E -  
zeknél ugyan is a’ szekér dereka húzatik , ’s a’ 
kerekek csak a ’ mozgás könnyűségére szolgálnak 
hogy a’ szekér rajtuk , mint  hengereken odébb 
hömpölyöghessen.  A’ gőz szekereken ellenben a ’ 
kerekeket  magokat kell forgatni ,  oly ' f ormán,  
mintha valaki egy szekér kerekének küllőjét m eg
fogván annál  fogva taszitná vagy húzná elébb hát
r áb b  a’ szekeret. Ebből  a’ két nemű szekerek al
kotására nézve még nevezetesb különbség szár
mazik.  A’ koz szekerekre l. i. annyi  terhet lehet 
rakni  a' menny i t  m egb i rnak , mivel illendő igás 
e rő t  eleikbe fogva mindég elhúzathatoak. I t t  te
hát-csak két  mennyiség jő  tek in te tbe , u. m. a’ 
szekér ereje  v. nagysága , és a’ “ húzó erő , m e 
lyet  mind kettőt batárzatlannl nevelhetni. D e p r ó -  
h á l jo n -m e g  csak valaki egy felette nehéz teré
vel megrakot t  szekeret sima helyen a’ kerekénél 
fogva megmozdítani ,  majd  a ’ helyett ,  hogy a* 
Szekér odébb  mozdul jon csak a ’ kerék fog a’ föl
dön kisikamodni ’s azon egy helyben a5 tenge
lye körül forogni. Mert hogy a’ szekeret kereké
nél fogva hajtani  lehessen szükség,  hogy a’ ke
réknek a’ földhöz való súrlódása vagy ragadása 
na gyobb legyen mint a’ mozdí tandó terének el l en t-  
á l l á s a .  Az iga vonó marha  is csak az áltál húz-
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, h a t ,  sőt az em ber  is annál  fogva mehet  , hogy 
a’ lábát a ’ főidnek veti ’s azzal . testét előre t a -  
sz i t j a . . Mindenki  tudja pedig,  mely  bajos sőt 
néha; lehetlen csak a’ menés is,  annál inkább, a*, 
tereh húzás sikamló ú t o n ,  hol a ’ menőnek talpa:  
nem: fog. A’ gőzszekér vagy helyvál toztató e rő 
miv . használhalásának kiszámítására nézve tehát ; 
háró ta  e lemet  kell. felvenni , u. m. a’ terhet,,  a ’ 
hajtó  erőt  és a’ mi csak itt fordúl-elő mint  se
géd eszköz a ’ kerekeknek az uthozi  súrlódását vagy 
ragadását  ( cobaesio). Csak ezen három elem súly 
egyenlí tése adhat sikeres következményt . H a  a’ 
hajtó erő igen nagy a’ felesleges része kárba me
nyen ; ha a ’ tereh .felettébb való , a’ kerék s ikam-  
lik ’s az erőrniv vagy éppen nem mozdul ,  vagy 
annyival  kevesebbet halad a’ mennyi t  a ’ kerék: 
ot tan ot tan síkamlik ; ’s ha a’ súrlódás vagy , ra- ,  
gadás kelletinél több ismét a ’,hajló 'erőt  kell vesz
teséggel n'evelni. i •■■■.> :

A’ kerék hajtása az érőtaiv által éppen oly' 
módon  esik -meg,  mint egy,eszterga köszörű,  -  
vflgy fonó kerék hajtása lábitó által. A’ kerék e -  
gyik kül lőjére t. i. egy csap vagy tengelye végé
re  egy fogantyú alkalmazlalik , ez egy mozogha
tó rúddal  az erőmiv fel ’s alá járó dugója val ösz-  
szekapcsollalik, minél fogva emez felmentében a ’ , 
kerék egyik oldalát felhúzza,, leszáltában. pedig 
túlfelöl alátaszitja ’s így a’ .kereket forgásba, in
dítja. Rövidben  minden gőzszekér szerkezet csak 
ennyiből  ál l ,  ’s a’ jovitásók; és változtatások a ’ 
következendő körülményeket  illetik: a’-katlan el
intézését ,  a’ hengerek egy vagy többségét , he ly
z e t é t , a ’ dugó készitését, a ’ keréknek a’ dugó 
nyeléhez kapcsolását, mi szerént az csap vagy fo
gantyú  ál ta l ,  a ’ tengely végén vagy közepén es-  
séfe-meg, egy vagy kettő vagy mind a’ négy ke
rék foi’gattassék az erőmiv áital ; a’ tűz éleszté-



sét fúvó vagy csak a* kémény "-szívásának a’ ki
mén ő gőz általi-nevelése által ’s a’ t. melyeknek 
részletes előszámlálása nem egy értekezést,  ha
nem sok darab  könyveket megkívánna, ’s é rdé - ,  
kés csak a ’ mesterséghez ér tőknek lenne. Azonban 
a ’ gőzszekerezés kifejtése történeteit  , annak leg
nagyszerűbb vállalatában a’ manchester-l iverpool i  
vasúton érdemesnek találjuk az olvasóinkkali köz- ,  
l é s r e ,  annál is inkább hogy a’ gőz ezen alkalma
zásának gyakorlati  sükere ott van több  évi tar  
pasztalás által kétségen' kívül hozva.

Tőke és ügyesség 1804 • óta  -a’ tökély nem 
reménylet t  pont jára  vivék a ’ gőzszekerezést. Oly 
dolgoknak lehetünk ma t a n ú i , . melyeknek eze
lőtt bá r  kevés évekkel , csak a ’ költemények lap
jain létt volna helyük. Ki  hitte volna , ’s hiszi ma 
is '-náhtnk ki olyasoknak tanúja nem lehete , hogy 
egy rémitő súlyü erőmiv nehány száz utazóval 
szekerek hosszú során megterhelve ’s egy nagy 
rakás : s z énne l ’s vízzel ellátva Manchesterből mint  
egy kirebbenjen ’s Liverpoolba 7 német mértfőld-  
nyú távulságra kevéssel több mint  egy óra alat t  
megérkezzék? E’ ;pedig ma minden napi ’s csak 
nem minden órai eset. Már pedig az az ú t  me
lyen ily bámulandó dolog véghez megy , éppen  
nem legkedvezőbb. Hágók és kanyargások vannak 
b e n n e ,  melyek a ’ vasútakan sokkal vesztesége
sebb befolyással vannak a’ gyorsaságra * mint  a’ 
szokott útakon.  Még is a’ vitel gyorsasága nem 
kevésbé bámi tó mint a ’ terhek lemérdeksége. 1000 
-— 5000 mázsányi terhek egy óra  alatt negyedfél 
n . 'm ér t fő ldny i  közép sebességgel vi te tnek, ’s i- 
lyenkor  az erőmiv még erején alól van t e rhe lve , 
’s lát ta tott  egykor  4000 mázsányi tereh Liverpool
ból  Manchesterbe vitetni úgy hogy' egy óra  alatt 
5 m énfő ide t  haladott. ■ . : r ,

- '  ^ F o l y t a t á s a  k ö v e t k e z i k . ) * 1 '* ’ 7


